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PREFACE.

S i
HE agthor of this attempt flatters himself first in the field in
the three following particulars ;

(1) In the humanization of birds in their relation to man,

{z} In the expression of such a hyman relation throngh wards,
representing the comresponding character of different birds to
different individuals.

{3} In the application of sach a geocral principle of omithe-
logical interpretation to such & number of birds, as feirly to
inclmle, representatively, each different family,

The tranzlation of a bird.aong is a dainty difficnlty, It is an
easy thing to gu net and hear a bird ding and then shape a somnd
upon it and call that 8 hird-song, but all that means really
wothing. There is only one way to translate & bird-sang.  Go to
the bird after you have gone to the book, Study it thoroughly
in all s mouods, habits, occupations, emotivns, reveries; at
moming, at noon, at evening, at midnight, Find out patiently
from all its songs, what each one means and take that one which
will stand inclusively for its salient thought-traits. This will
give you the kcy to the trapslation of such traits into words.
Waords are only thoughts putting on their clothes. Eack bind is
different in forin, flight and character, and requoires a different
setting.  In ofder a0 to present your bird you must first know
Jutd where to pet him.  To this end, the study of dendrology




